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Dean’s Vision

เรื่อง:	 สุกรี เจริญสุข (Sugree Charoensook)
 คณบดีวิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล

ตามหาต้นฉบับเพลงสรรเสริญพระบารมี
ผลงานการประพันธ์ของปโยตร์ สชูโรฟสกี

จากหนังสอื ๙๙ ปี เพลงสรรเสริญพระบารม ี(สุกร ีเจรญิสขุ) 
ที่ตีพิมพ์เมื่อเดือนมิถุนายน ๒๕๓๐ เป็นต้นมา ก็ได้พยายาม
ตามหาข้อมูลเพิ่มเติม จากข้อสงสัยที่ว่า ปโยตร์ สชูโรฟสกี  
(Pyotr Schurovsky) นักประพันธ์เพลงชาวรัสเซีย เป็นผู้
ประพันธ์บทเพลงสรรเสริญพระบารมี แล้วปโยตร์ สชูโรฟสกี 
ส่งบทเพลงมาถึงเมอืงสยามได้อย่างไร ท�าไมมชีือ่บคุคลอืน่ๆ ที่
เกีย่วข้องกับบทเพลงหลายคน มที�านองเพลงสรรเสรญิพระบารมี
หลายส�านวน และยงัมชีือ่เพลงสรรเสรญิพระบารมอีีกหลายช่ือ 
อาทิ เพลงสรรเสริญพระนารายณ์ เพลงสรรเสริญพระบารมี
องักฤษ เพลงสรรเสรญิพระบารมไีทย เพลงสรรเสรญิพระจนัทร์ 
เพลงสรรเสรญิเสือป่า เป็นต้น และทีน่่าสนใจเป็นทีส่ดุกค็อื ไม่มี
หลักฐานอะไรที่จะใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงเลยในประเทศไทย เท่าที่
มีก็ได้แต่สันนิษฐานเอาเท่านั้น

เพลงสรรเสริญพระบารมี

ระยะเวลา ๓๐ ปี ทีต้่องค้นหาข้อมลูอย่างเงยีบๆ เจอใคร
ทีม่คีวามรูเ้รือ่งประวตัศิาสตร์ดนตรรีสัเซีย ดนตรีในฝรัง่เศส หรอื
ดนตรีในยุโรป ก็มักจะสอบถามหาความรู้เพิ่มเติม ปัญหาก็คือ
อ่านและพูดภาษารัสเซียไม่ได้ เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๔๔ มีอาจารย ์
วาไลร ีรซิาเยฟ (Valeriy Rizayev) มาจากประเทศอซูเบกิสถาน  
เป็นอาจารย์สอนทฤษฎดีนตรีทีว่ทิยาลยัดริุยางคศิลป์ อูซเบกสิถาน 
เป็นประเทศที่อยู่ในสหภาพโซเวียตเก่า อ่านพูดเขียนภาษา
รัสเซียได้ จึงได้โอกาสและมอบหมายให้งานพิเศษเพิ่ม เพื่อ
ที่จะช่วยค้นเรื่องราวของปโยตร์ สชูโรฟสกี จากข้อมูลที่เป็น
ภาษารสัเซีย โดยทีอ่าจารย์วาไลรี รซิาเยฟ ได้ท�าการบ้านค้นหา
หนังสือ (On Line) เรื่องที่เกี่ยวข้องกับนายปโยตร์ สชูโรฟสกี 
จากห้องสมุดดนตรีในกรุงปารีส ในเยอรมนี และในกรุงมอสโก 
เมื่อได้ข้อมูลเพิ่มก็น�าเอกสารมามอบให้ เป็นส�าเนาหนังสือที่มี
โน้ตเพลงสรรเสริญพระบารมีอยู่ในนั้นด้วย

ปโยตร์ สชูโรฟสกี (Pyotr Schurovsky) นักประพันธ์เพลงผู้ประพันธ์
บทเพลงสรรเสริญพระบารมี

อาจารย์วาไลรี ริซาเยฟ (Valeriy Rizayev) จากอูซเบกิสถาน เป็น
อาจารย์สอนทฤษฎีดนตรีท่ีวิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล
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อาจารย์วาไลรี ริซาเยฟ ได้ค้นพบ
หนงัสอืของปโยตร์ สชโูรฟสก ีทีร่วบรวม
โน้ตเพลงชาติต่างๆ รวม ๘๘ ชาติ ซึ่ง
เป็นเพลงประจ�าชาติ (ในสมัยนั้น พ.ศ. 
๒๔๓๑) แต่ละประเทศก็เป็นประเทศ
ท่ีมีเอกราชและมีอิสรภาพ โดยมีเพลง
ประจ�าชาติเป็นของตนเอง เพลงประจ�า
ชาติได้แสดงถึงสิทธิและเสรีภาพ ไม่ขึ้น
แก่ประเทศใด ไม่ได้อยู่ภายใต้อ�านาจใด 
อาจารย์วาไลรี ริซาเยฟ จึงได้ท�าส�าเนา
หนงัสอืเล่มนัน้ให้ พร้อมกับแจกจ่ายไปยงั
นักวิชาการอื่นๆ ที่อยู่ในภาควิชา เพื่อให้
ช่วยกันค้นคว้าเพิ่มเติมด้วย

ต่อมา อาจารย์วาไลรี ริซาเยฟ ได้
สอนพเิศษวชิาดนตรใีห้แก่ลูกสาวนักการทตู 
รัสเซีย (Evgeny Belenkiy) ซึ่งท่านมี
ภรรยาเป็นคนลาว เพราะว่าลูกสาวของ
ท่านเตรียมตวัจะไปเรยีนร้องเพลงทีส่ถาบัน
ดนตรใีนกรงุมอสโก ดงันัน้ ความประสงค์
ที่จะค้นหาเร่ืองของปโยตร์ สชูโรฟสกี  
ก็เริ่มมีอนาคตมากขึ้น เมื่อนักการทูต

รัสเซียรับปากจะเป็นธุระให้ การค้นพบ
หนงัสอืของปโยตร์ สชโูรฟสก ีการค้นหา
หลกัฐานอืน่ๆ ทีเ่กีย่วกบัชวีติและเรือ่งราว
ของเขา กจ็ะท�าให้หตูาสว่างมากขึน้ ข้อมูล
และหลักฐานเท่านั้นที่จะท�าให้ความจริง
ปรากฏ การค้นหาหนังสือท่ีศกึษาผลงาน 
เกี่ยวกับปโยตร์ สชูโรฟสกี ที่เขียนไว้อีก
หลายเล่ม บางเล่มคนเขยีนกต็ายไปแล้ว 
บางเล่มคนเขยีนกย็งัมชีวีติอยู ่ข้อมลูท�าให้
มองเห็นเส้นที่จะได้พิสูจน์ว่า บทเพลง
สรรเสรญิพระบารมทีีเ่ป็นฉบบัปัจจุบนันัน้ 
เป็นมาอย่างไร มเีส้นทางและเรือ่งราวเป็น
อย่างไร ทางไหนที่มีหลักฐานมากที่สุด

ปีนี ้(พ.ศ. ๒๕๖๐) เป็นปีทีค่รบรอบ
ความสัมพันธ์ไทยรัสเซีย ๑๒๐ ปี ผมได้
รับเชิญจากท่านทูตรัสเซียเพื่อวางแผน
ที่จะจัดงานเฉลิมฉลองความสัมพันธ์ที่มี
ต่อกัน ท่านทูตเล่าว่า ตอนนี้ไทยรัสเซีย
ไม่ต้องท�าวีซ่าเข้าประเทศแล้ว คนไทย
ไปเที่ยวรัสเซียได้เลย ฝ่ายรัสเซียก็มา
เที่ยวเมืองไทยปีละกว่า ๒ ล้านคน เมื่อ

มีโอกาสคุยกัน จึงได้เรียนท่านทูตไปว่า 
น่าจะพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างไทยกบั
รัสเซียให้มากกว่านี้ โดยเฉพาะทางด้าน
ดนตรี การศึกษาและวัฒนธรรม เพราะ
รสัเซยีมอีะไรทีย่ิง่ใหญ่มากกว่าภาพลกัษณ์
การเป็นมาเฟียอีกมากมายนัก

กรณท่ีีคนไทยมองเหน็คนรัสเซยีเป็น
มาเฟียนัน้ เป็นภาพลักษณ์ทีป่รากฏอยูใ่น
ภาพยนตร์ของฮอลลีวูด ผู้ร้ายข้ามชาติ 
กมั็กจะเป็นชาวรสัเซยี ซึง่ท�าให้คนไทยทีดู่
หนงัอเมรกินักจ็ะเห็นภาพมาเฟียชาวรสัเซยี
ผ่านภาพยนตร์ ยิง่พอมีเร่ืองมรีาวเกดิข้ึน
ที่เมืองพัทยา เกาะสมุย ภูเก็ต ก็ท�าให้
เหน็ภาพของมาเฟียรัสเซยีชดัเจนขึน้ ยก
ตัวอย่างหวัหน้ามาเฟียในภาพยนตร์ฮอลลวีดู  
ที่มีตัวโกงช่ือว่า พุชกิน (Alexander 
Pushkin) ความจริงแล้ว พุชกินเป็นชื่อ
ของนักปราชญ์และเป็นกวีผู้ยิ่งใหญ่ของ
รัสเซีย ซึ่งเป็นผู้ที่มีชื่อเสียงที่ดีมาก แต่
กลบัเป็นชือ่ตวัร้ายทีไ่ม่ดอียู่ในภาพยนตร์ 
ท�าให้คนดูภาพยนตร์จ�าภาพลักษณ ์
ของคนที่ไม่ดีเป็นรัสเซียเสมอๆ

จึงได้ขอความอนุเคราะห์จากท่าน
ทูต ๒ เรื่องด้วยกัน คือ (๑) ต้องการ
ความช่วยเหลอืค้นคว้าเรือ่งเพลงสรรเสรญิ
พระบารมี และขอค้นคว้าเรื่องราวของ
ปโยตร์ สชโูรฟสก ีท่ีห้องสมดุกรงุมอสโก  
และ (๒) ขอให้ท่านทูตเชญิวงซมิโฟนชีัน้น�า
ของรสัเซยี (State Tchaikovsky Symphony)  
มาแสดงที่อาคารมหิดลสิทธาคาร เพ่ือ
แสดงความยิง่ใหญ่และความมวีฒันธรรม 
(ดนตรี) ของรัสเซีย อย่างวงดุริยางค ์
ฟีลฮาร์โมนิกแห่งประเทศไทย (ทีพีโอ) 
แม้ว่าวงดนตรีจะได้แสดงบทเพลงของ
นักประพันธ์ของรัสเซียมามากแล้วก็จริง 
แต่เป็นการตคีวามทางดนตรแีบบมอืสอง 
ซึง่ถ่ายทอดมาจากเยอรมนับ้าง อเมริกนั
บ้าง อติาเลยีนบ้าง ญ่ีปุน่และจนีบ้าง แต่
คนไทยยังไม่เคยได้ฟังวงดนตรีชั้นน�าของ
รัสเซียตีความบทเพลงของรัสเซียเลย 
ซึ่งท่านทูตพยายามจะบอกว่ามีวงดนตรี
รัสเซียมาแสดงแล้วหลายวงในงานต่างๆ 
จงึได้ย้อนบอกกับท่านทตูไปว่า “ส่วนใหญ่
เป็นวงดนตรีจากต่างจังหวัด”

สิญชัย (Evgeny Belenkiy) นักการทูตรัสเซีย ผู้ให้ความช่วยเหลือ
ประสานงานการเดินทาง



06

วงสนทนาวนันัน้กเ็งยีบไปหลายวนั 
ข่าวสารก็เงียบไปอีก ๒-๓ เดือน เมื่อได้
เรื่องราวชัดเจนขึ้น ท่านทูตก็ประสาน
เชิญให้คณะของวิทยาลัยดุริยางคศิลป์ 
มหาวทิยาลยัมหดิล เดินทางไปกรงุมอสโก  
เพื่อค้นหาหลักฐานเพลงสรรเสริญพระ
บารมี หลกัฐานของปโยตร์ สชโูรฟสก ีและ
ได้โอกาสเชญิวงดนตรีทีส่�าคัญตามทีเ่สนอ
ไว้ทกุอย่าง เพ่ือจะมาแสดงในประเทศไทย 
ที่อาคารมหิดลสิทธาคาร

ระหว่างวนัที ่๒-๙ กรกฎาคม ๒๕๖๐ 
จึงได้เดินทางพร้อมคณะไปกรุงมอสโก 
เพื่อค้นหาหลักฐานบทเพลงสรรเสริญ
พระบารม ีโดยเฉพาะชวีติและผลงานของ
ปโยตร์ สชโูรฟสก ีทัง้หลกัฐานทีเ่กีย่วกบั
การศกึษาดนตรทีีส่ถาบันดนตรกีรงุมอสโก  
(Moscow Imperial Conservatory) 
ประวัติการเป็นนักศึกษา การประพันธ์
เพลงร้อง การเป็นผูค้วบคมุวงดนตรี การ
แปลเอกสารการสอนวิชาการควบคุมวง
ดนตร ี(Conducting) จากภาษาฝรัง่เศส
เป็นภาษารสัเซยี เป็นต้น การได้ไปเยีย่ม
บ้านเกิดของปโยตร์ สชูโรฟสกี ที่เมือง
เคิสก์ (Kursk) พบหลักฐานโฉนดที่ดิน 
สัญญาการเช่าบ้าน เห็นที่ดินที่เคยเป็น
บ้านของปโยตร์ สชโูรฟสก ีเหน็ป่าช้าทีฝั่ง
ศพของปโยตร์ สชโูรฟสก ีท�าให้เหน็ความ
ส�าคัญของการเก็บหลักฐานของเขา การ
ไปหาหลุมฝังศพที่ป่าช้า ซึ่งก็ท�าให้เข้าใจ
บริบททางวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของเขา
เป็นอย่างมาก สามารถที่จะค้นหาข้อมูล
ได้อย่างสมบูรณ์มากขึ้น

ขณะทีป่โยตร์ สชูโรฟสก ีศกึษาดนตรี
อยูท่ีส่ถาบนัดนตรกีรงุมอสโก (Moscow 
State Conservatory) เขาเป็นนกัศกึษา
รุน่แรก (พ.ศ. ๒๔๐๙) เรยีนวชิาประพนัธ์
เพลงกบัรบูนิสไตน์ (Nikolai Rubinstein) 
ซึง่เป็นผู้ก่อตัง้สถาบนัดนตรแีห่งน้ี (Moscow 
Imperial Conservatory) เรียนวิชา
ทฤษฎีดนตรกีบัไชคอฟสก ี(Tchaikovsky) 
ซึ่งต่อมา สถาบันดนตรีที่กรุงมอสโก ได้
เปล่ียนชื่อเป็น สถาบันดนตรีไชคอฟสกี 
(Tchaikovsky Conservatory)

เส้นทางของเพลงสรรเสริญพระ
บารมี

ส�าหรับหนังสือรวมเพลงประจ�า
ชาติต่างๆ ของปโยตร์ สชูโรฟสกี ได้เก็บ
เอาไว้ที่หอสมุดแห่งชาติ ฝ่ายโน้ตเพลง 
(National Library of Russia) โดย
ต้นฉบับยังอยู่ครบถ้วนสมบูรณ์ และคน
ทัว่ไปสามารถทีจ่ะค้นหาจากอนิเทอร์เนต็
ได้ พบว่า บทเพลงสรรเสริญพระบารม ีท่ี
ปโยตร์ สชูโรฟสกี ได้ประพันธ์ขึ้น ก็เก็บ
รักษาไว้ทีห่อสมดุแห่งน้ีด้วย รปูเล่มสสีนั
สดใสน่าชืน่ใจยิง่ เหน็แล้วกรู้็สกึอจิฉาการ
เก็บหลักฐานของเขามาก

หลกัฐานของปโยตร์ สชูโรฟสก ีโดย
นกัค้นคว้าประวตันิกัดนตรทีีเ่มอืงเคสิก์ ซึง่
ยังมีชีวิตอยู่ที่นี่ (๓ คน) พบว่า ปโยตร์  
สชูโรฟสกี ได้เป็นอาจารย์สอนดนตรีที่
สถาบนัดนตรีกรุงมอสโก (Moscow State 
Conservatory) ต้องการที่จะรวบรวม

รูปปั้นของไชคอฟสกี นั่งอยู่หน้าสถาบันดนตรี
ไชคอฟสกี (Tchaikovsky Conservatory)

หน้าหอสมุดแห่งชาติ (National Library of Russia) สถานท่ีเก็บโน้ตเพลงสรรเสริญพระบารมี  
โดยที่ต้นฉบับยังอยู่ครบถ้วนสมบูรณ์
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เพลงประจ�าชาตต่ิางๆ ท่ีเป็นเอกราช เพ่ือ
ใช้เป็นหลักฐานในการสอน ใช้เป็นเพลง
บรรเลงต้อนรับแขกบ้านแขกเมือง เพื่อ
สะดวกในการใช้งานบรรเลงเพลงเกยีรตยิศ

ปโยตร์ สชโูรฟสก ีได้ส่งจดหมายแจ้ง
ไปยังสถานทูตของประเทศต่างๆ ท่ีเป็น
ประเทศเอกราช บอกถงึความประสงค์ท่ี
จะรวบรวมเพลงชาต ิรวมท้ังส่งจดหมาย
ขอเพลงประจ�าชาตไิปยงัสถานทตูสยามที่
กรุงปารีสด้วย ซึ่งก็ได้ค�าตอบว่า “สยาม
ยงัไม่มเีพลงประจ�าชาต ิซึง่ก�าลงัประกาศ
ประกวดแต่งเพลงประจ�าชาติอยู่”

ปโยตร์ สชูโรฟสก ีจงึได้ส่งเพลงเข้า
ประกวดไปที่สถานทูตสยามที่กรุงปารีส 
ท�านองเพลงสรรเสรญิพระบารมถีกูบนัทกึ
เป็นโน้ตส�าหรบัเล่นด้วยเปียโน โน้ตเพลง
ได้ถกูส่งทางเรอืไปท่ีเมอืงยะโฮร์ มาเลเซีย 
ซ่ึงขณะนัน้เป็นเมืองขึน้ขององักฤษอยู ่โน้ต
ที่ส่งไปนั้นเป็นโน้ตเพลงส�าหรับเล่นด้วย
เปียโน ขณะนั้นหาคนเล่นเปียโนได้ยาก 
มีพ่อค้า (เล่นเปียโนเป็น) ชาวฮอลันดา 
ชื่อ ฮูวิตเซ็น หรือเฮวุตเซ็น บางเอกสาร
เรียกยูเซ็น (Huvitzen) ท�าหน้าที่น�าวง
ดนตรีที่เมืองปัตตาเวีย (จาการ์ตา) เล่น
เปียโนเพลงสรรเสริญพระบารมใีห้เจ้านาย
ฝ่ายสยามได้ฟัง

นายเฮวุตเซ็น (Huvitzen) ได้
เดินทางเข้ามาในสยามเพื่อเล่นเปียโนให้
สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรม
พระยานริศรานุวัดติวงศ์ ใส่เนื้อร้องฉบับ
แรก แล้วน�าบทเพลงแสดงที่หน้าศาลา
ยุทธนาธิการ วันจันทร์ที่ ๒๔ กันยายน 
๒๔๓๑ (ซึ่งบางเอกสารบอกว่าเป็นวันที่ 
๒๐ หรือ ๒๑ กันยายน ๒๔๓๑ ส�าหรับ
วันที่ ๒๐ กันยายนนั้น เป็นวันพระราช
สมภพของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวั 
รชักาลที ่๕ ส่วนทีบ่นัทกึไว้ว่าเป็นวนัจนัทร์ 
แรม ๔ ค�่า เดือน ๑๐ ปีชวด ความจริง
ตรงกับวันที่ ๒๔ กันยายน ๒๔๓๑ เป็น
หลกัฐานทีถ่กูต้อง) ให้ดกูารคดัลอกส�าเนา
สูจิบัตรรายการแสดง

การแสดงในงานเฉลมิพระเกยีรติฉลอง
วันพระราชสมภพ มีเพลงใหม่เกิดขึ้น ๒ 
เพลงคือ เพลงสรรเสริญพระบารมี และ

โน้ตเพลงสรรเสริญพระบารมี พร้อมปกหนังสือ
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เพลงเขมรไทรโยค ซ่ึงได้บรรเลงเป็นคร้ังแรก เพลง
เขมรไทรโยคทีพ่บในสจูบิตัร คอืเพลงเขมรกล่อม
ลกู (ต่อมาเปลีย่นเป็นเพลงเขมรไทรโยค) บรรเลง
ในวนัเดยีวกนัเพือ่เฉลิมพระเกยีรตพิระเจ้าอยูห่วั 
ในงานพระราชพธิเีฉลมิพระชนมพรรษาพระบาท
สมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ครบ ๓ รอบ 
(๓๖ พรรษา)

ยงัมเีอกสารหลกัฐานเพลงสรรเสรญิพระ
บารมตีีพมิพ์ในหนังสอื National Anthems of 
the World เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๐๓ ที่โรงพิมพ ์
เบลนด์ฟอร์ด (Blandford) กรุงลอนดอน 
บันทึกไว้ว่า เฮวุตเซ็น (Huvitzen) เป็นคน
แต่งท�านองเพลงสรรเสริญพระบารมี จึงท�าให้
เกิดความสับสนในหลักฐาน ดังนั้น การพบ
หลักฐานหนังสือของปโยตร์ สชูโรฟสกี (พ.ศ. 
๒๔๓๑) พร้อมเอกสารระบวุ่า พระบาทสมเดจ็
พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๕ ทรงพระราชทาน
กล่องยานัตถุ์ ท�าด้วยเงินสลักพระปรมาภิไธย 
มอบให้แก่ผู้ประพนัธ์เพลง (อ้างอเลก็ซานเดอร์  
การ์ชาวา - Alexander Karchava) ซึ่งแปล
โดยเสถียร พันธรังษี

ส�าหรบังานทีเ่หลืออยู่ ก็ต้องตามหากล่อง
ยานตัถุ ์ท�าด้วยเงนิสลกัพระปรมาภไิธย ท�าโดย
ช่างฟาแบร์เย่ (Peter Carl Faberge) ช่าง
ทองชาวรสัเซีย ผู้มคีวามเชีย่วชาญท�าเครือ่งเงนิ 
เครื่องทอง โดยเฉพาะของที่ระลึกส�าหรับราช
ส�านัก (ที่ระลึกรูปไข่ทองค�า) ซึ่งช่างฟาแบร์เย ่
เคยมาตัง้ส�านักงานทีโ่รงแรมโอเรยีลเต็ล ได้เช่า 
ห้องพักไว้ ๒ ห้อง ใช้เป็นห้องท�างานและเป็น
ห้องพัก เช่าอยู่เป็นเวลา ๓ เดือน เพื่อท�าของ
ที่ระลึกให้แก่เจ้านายสยาม

จากค�าบอกเล่าของนักเขยีนชาวเมืองเคสิก์  
(Kursk) บอกว่า ภรรยาปโยตร์ สชโูรฟสก ีได้ยก
สมบตัทัิง้หลายให้ลกูศิษย์ของปโยตร์ สชโูรฟสกี 
เพือ่ไปเขยีนชวีประวตั ิซึง่ลกูศษิย์อยูท่ีป่ระเทศ
ยเูครน แต่ได้เสยีชีวิตเสยีก่อน จงึเช่ือว่าเอกสาร
หลกัฐานทัง้หมดน่าจะอยูท่ีห่อสมดุแห่งชาตยูิเครน

ศาสตราจารย์ดนตรวีทิยา (Prof. Marina 
Kosmovskaya) จากมหาวทิยาลยัดนตรปีระจ�า
เมอืงทีเ่คสิก์ ผู้น�าการศึกษาค้นคว้าชวีติและผลงาน
ของปโยตร์ สชโูรฟสก ีมีข้อมูลรายวนั รายเดอืน  
รายปี ว่าในแต่ละวัน ปโยตร์ สชูโรฟสกี ได้ท�า
อะไรไปบ้าง ศาสตราจารย์มารน่ิา ได้ให้ค�าแนะน�า
ว่า ตอนนี้รัสเซียกับยูเครนมีความสัมพันธ์ไม่

โน้ตเพลงสรรเสริญพระบารมี ตีพิมพ์ในหนังสือ National Anthems of 
the World เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๐๓ โรงพิมพ์เบลนด์ฟอร์ด (Blandford) 
กรุงลอนดอน บันทึกว่า เฮวุตเซ็น (Huvitzen) เป็นคนแต่ง
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ค่อยจะดีต่อกันนัก จึงไปค้นคว้าเพิ่มเติมต่อยังไม่ได้ แต่ฝ่าย
ไทยนั้นได้ซื้อยุทโธปกรณ์จากยูเครนมากอยู่ ก็น่าจะไปค้นคว้า
เพิ่มเติมได้ง่ายกว่า

ส�าหรับของพระราชทาน กล่องยานัตถุ์ ท�าด้วยเงินสลัก
พระปรมาภไิธย กค็งจะต้องค้นหากนัต่อไป แต่ถ้าหากเป็นแบบ
เดยีวกบัเพชรทีจ่มน�า้ในมหาสมทุร (เพชรเรอืไททานิก) กค็งจะ
หายากเหมือนกัน

สูจิบัตรการแสดงครั้งแรก
เพลงสรรเสริญพระบารมี

ต่อไปนี้เป็นการคัดลอกส�าเนาสูจิบัตรรายการแสดง ซึ่ง
เป็นวันจันทร์ แรม ๔ ค�่า เดือน ๑๐ ปีชวด ตรงกับวันจันทร์ที่ 
๒๔ กันยายน พ.ศ. ๒๔๓๑

ก�าหนดการเล่นมโหร ีทหารบกแลทหารเรอื จดัเล่นท่ีศาลา
ยุทธนาธิการ วัน ๒ เดือน ๑๐ แรม ๔ ค�่า ปีชวด สัมฤทธิศก 
ศักราช ๑๒๕๐ ในการเฉลอมพระชนม์พรรษา
คนร้องฝ่ายหญิง

ต้นบท  คล้าย เนอบ เจรอญ
รับร้อง จิ๋ว เป้า กรุด แดง เขียน นาก นิล ผะอบ
  จาด กลิ่น ตลับ จันทร์ ปุก แช่ม ช้อย

พลร้องฝ่ายชาย
ต้นบท นายร้อยเอก หลวงวิทยาธิกรศักดิ์

  พลทหาร นายบุตร นายน่วม
  กรมทหารมหาดเล็ก
รับร้อง	 นายสิบเอก หม่อมราชวงษ์ช่วง นายถมยา
  นายสิบตรี นายเล็ก นายบุญ นายชุ่ม
  พลทหาร นายแจ่ม นายผาด นายอู่ 
  นายเชอย นายเล็ก นายทรัพย์ นายล้อม  

  นายสวัศดิ์ นายสิน นายพร้อม
  กรมทหารมหาดเล็ก

พลดุริยดนตรี
ซอฝรั่ง นายพันตรี หลวงนฤทธิณรง กรมทหารน่า
  พลทหาร นายพยูง กรมทหารมหาดเล็ก
ซอด้วง	 นายสิบโท นายอ่วม
  พลทหาร นายพุ่ม กรมทหารมหาดเล็ก
ซออู้	 นายสิบเอก นายกู้ กรมทหารมหาดเล็ก
  นักเรียน นายเสือ
จะเข้	 นายร้อยโท นายสวาศดิ์
  พลทหาร นายพร้อม กรมทหารมหาดเล็ก
ขลุ่ยพงออ พลทหาร นายเวก กรมทหารมหาดเล็ก 
  พลทหาร นายฉ�่า กรมทหารรักษาพระองค์
โทน	 นักเรียน นายรื่น
ร�ามะนา	 นักเรียน นายโปรย
ฉิ่ง		 พลทหาร นายกิ่ง กรมทหารมหาดเล็ก
กรับ	 พลทหาร นายเพรียก กรมทหารมหาดเล็ก

ก�าหนด เพลงที่จะเล่นโดยล�าดับอย่างย่อ
๑	สรรเสรอญพระบารมี	 พิสดาร	 น่า	๑
๒ บุหลัน   ” น่า ๓
๓ แขกมอญ   ” น่า ๕
๔ นางครวญ   ” น่า ๗
๕ ช้าปี่   ” น่า ๑๐
๖ จีน “เจ็กเลียบแซ”   ” น่า ๑๒
๗ จีนขิมใหญ่   ” น่า ๑๕
๘ ชาตรี   ” น่า ๑๘
๙ ฝรั่งควง   ” น่า ๒๐
๑๐ ตะลุ่มโปง   ” น่า ๒๔
๑๑ โอ้ปี่   ” น่า ๒๗
๑๒ ลาวเล็ก   ” น่า ๒๙
๑๓ ลาวเกร่อน   ” น่า ๓๓
๑๔ โอ้ร่าย   ” น่า ๓๕
๑๕	เขมรกล่อมลูก	 		”	 น่า	๓๗			
				(เพลงเขมรไทรโยค)
๑๖ เขมรปี่แก้ว   ” น่า ๔๐
๑๗ ทะยอยเขมร   ” น่า ๔๒
๑๘ พระยาโศก   ” น่า ๔๕

ศาสตราจารย์มาริน่า (Prof. Marina Kosmovskaya) มหาวิทยาลัย
ดนตรีประจ�าเมืองที่เคิสก์ ผู้น�าการศึกษาค้นคว้าชีวิตและผลงานของ
ปโยตร์ สชูโรฟสกี
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๑๙ เชอดฉิ่ง พิสดาร น่า ๔๖
๒๐ อกชะเล   ” น่า ๔๘

ที่ ๑ หญิงแลชายทั้งหมด พร้อมกันร้อง ประสานเครื่องใหญ่
สรรเสรอญพระบารมี

ข้าวรพุทธเจ้า เหล่าพิริย์พลผลา
สบสมัยกา ละปีติกมล
รวมนรจ�าเรียงพรรค์ สรรดุริยพล
สฤดิมลฑล ท�าสดุดีแด่นฤบาล
ผลพระคุณะรักษา พลนิกายะศุขสานติ์
ขอบันดาน ธ ประสงค์ใด
จงสิทธิ์ดัง หวังวรหฤไทย
ดุจะถวายไชย ฉะนี้

นายพลตรี เจ้าฟ้ากรมขุนนริศรานุวัติวงษ์ นิพนธ์

สิ่งที่ค้นพบได้ใหม่ (เพิ่มเติม)
๑. พบหลักฐานตัวจริงต้นฉบับเพลงสรรเสริญพระบารมี
๒. พบสาเหตุหรือเหตุจูงใจให้ปโยตร์ สชูโรฟสกี เขียน

เพลงสรรเสรญิพระบารม ีคอืต้องการรวบรวมเพลงชาตต่ิางๆ ที่
เป็นประเทศเอกราช เพือ่ว่าหากจะต้องบรรเลงเพลงประจ�าชาติ
ต้อนรับผู้น�าชาตต่ิางๆ กม็เีพลงชาตเิหล่านัน้อยูพ่ร้อม สามารถ
ที่จะน�าท�านองไปเรียบเรียงขยายส�าหรับวงต่างๆ ได้เลย เป็น
ประโยชน์ต่อทุกฝ่าย

๓. ปโยตร์ สชูโรฟสกี ได้ส่งจดหมายไปยังประเทศต่างๆ 
๘๕ ประเทศ และไดท้ราบข่าวจากสถานทูตสยามทีต่ัง้อยูท่ีก่รงุ
ปารีสว่า สยามยังไม่มีเพลงประจ�าชาติ ก�าลังประกาศประกวด
แต่งเพลงประจ�าชาติอยู่

๔. ปโยตร์ สชูโรฟสกี ได้ส่งบทประพันธ์เพลงประจ�าชาติ
สยามเข้าประกวด และได้รับเลือกเป็นท�านองเพลงสรรเสริญ
พระบารมี ในปัจจุบัน

๕. ท�านองเพลงสรรเสริญพระบารมี ได้เดินทางจากกรุง
ปารีสไปที่เมืองท่า เมืองยะโฮร์ มาเลเซีย

๖. มีนกัดนตร ี(พ่อค้าชาวดตัช์) ชือ่เฮวตุเซน็ (Huvitzen) 
มคีวามสามารถเล่นเปียโนได้ ซึง่ได้เล่นเปียโนเพือ่ให้สมเดจ็ฯ เจ้าฟ้า 
กรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ทรงพระนิพนธ์เนื้อร้องใส่ท�านอง

๗. มเีอกสารตพิีมพ์โน้ตเพลงสรรเสรญิพระบารม ีโดยมชีือ่
ของเฮวตุเซน็ (Huvitzen) เป็นผู้ประพันธ์เพลง และมีชือ่ของฟสุโก  
(M. Fusco) ว่าเป็นผู้ประพันธ์เพลงสรรเสริญพระนารายณ์

๘. เมือ่ตรวจสอบแล้ว ท�าให้บทเพลงสรรเสรญิพระบารมี
เกิดความกระจ่างชัดเจนมากที่สุดเท่าที่เคยมี

๙. ช่วงเวลาสงครามเย็น ท�าให้ประเทศไทยและรัสเซียมี
ความสัมพันธ์ต�่าลงเป็นระยะเวลา ๗๐ ปี

๑๐. วันแสดงครั้งแรกของบทเพลงสรรเสริญพระบารมี 
วันจันทร์ที่ ๒๔ กันยายน พ.ศ. ๒๔๓๑

๑๑. วงท่ีใช้บรรเลงเป็นวงมโหรีผสมเคร่ืองสายฝร่ัง  
(นักร้องหมู่ หญิง-ชาย ซอฝรั่ง ซอด้วง ซออู้ จะเข้ ขลุ่ยพงออ 
โทน ร�ามะนา ฉิ่ง กรับ) ไม่ได้เป็นวงดนตรีอย่างฝรั่ง การเรียบ
เรียงเสียงอย่างฝรั่งเกิดขึ้นภายหลัง

เพลงสรรเสริญพระนารายณ์ 
เพลงสรรเสรญิพระนารายณ์ เป็นบทเพลงทีเ่ข้ามาเกีย่วข้อง

กบัเพลงสรรเสรญิพระบารม ีเพราะว่ามชีือ่ทีพ้่องกนั ความจรงิ
แล้ว เป็นคนละเพลง ทั้งเนื้อร้อง ท�านอง และโอกาสที่จะใช้
เพลง รวมทั้งประวัติของเพลงก็เป็นคนละเพลงกันเลย ส�าหรับ
ต้นฉบบัของเพลงสรรเสรญิพระนารายณ์ เดมิปรากฏอยูใ่นหนงัสอื
จดหมายเหตลุาลูแบร์ (Simon de La Loubere) พ.ศ. ๒๒๓๐ 
ในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช

คณะราชทูตสยาม น�าโดยโกศาปาน ได้เดินทางลงเรือไป
เช่ือมสัมพันธไมตรีกับราชส�านักฝรั่งเศส เม่ือปี พ.ศ. ๒๒๒๘ 
แล้วได้เดินทางกลับบ้าน โดยออกจากกรุงปารีสเมื่อปี พ.ศ. 
๒๒๒๙ และมาถึงกรุงสยามปี พ.ศ. ๒๒๓๐ ในขบวนเดียวกัน
น้ัน คณะราชทูตฝรั่งเศส น�าโดย ลาลูแบร์ (Simon de La 
Loubere) เดินทางมาถึงกรุงศรีอยุธยาด้วย โดยได้ท�าสัญญา
ความร่วมมือกับฝรั่งเศส

 
ยงัมเีพลงสุดใจ ซึง่นิโคลาส แจร์แวส์ (Nicolas Gervaise) 

อปุทตูฝรัง่เศส มชีวีติอยูร่ะหว่าง พ.ศ. ๒๒๐๖-๒๒๗๒ ได้ถกูส่ง
มาศึกษากรุงสยามเมื่อปี พ.ศ. ๒๒๒๖ ซึ่งเข้ามาก่อนคณะของ
ลาลูแบร์ (พ.ศ. ๒๒๓๐) ได้เขียนบันทึกเรื่องเมืองสยาม (The 
Natural and Political History of the Kingdom of Siam) 
โดยบันทึกวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวอยุธยาเอาไว้ ส�าหรับ
เพลงสดุใจนัน้ จะไม่เกีย่วกับเพลงสรรเสรญิพระบารมแีต่อย่างใด

โน้ตเพลงสายสมร ปรากฏอยู่ในหนังสือจดหมายเหตุลาลูแบร์
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สิ่งที่น่าสนใจยิ่งก็คือ ลายมือการบันทึกโน้ตเพลง ภาษา
เขยีนทีเ่ป็นค�าร้อง “น่าจะเป็นคนเดยีวกนัทีเ่ขยีน” ซ่ึงทัง้บทเพลง
สดุใจและเพลงสายสมร น่าจะเป็นผลงานของนโิคลาส แจร์แวส์ 
(Nicolas Gervaise) โดยแยกเพื่อตีพิมพ์ในหนังสือ (บันทึก) 
ไว้คนละเล่ม เล่มละเพลง

ส�าหรับเพลงสายสมร (Siamese Song) คนทั่วไปเรียก
กันว่า เพลงสายสมร เพราะเนื้อร้องที่เขียนก�ากับไว้เป็นภาษา
อังกฤษ เริ่มต้นด้วยค�าว่า “สายสมรเอย” ซึ่งค�าว่า “สายสมร” 
กลายเป็นสรรพนามแทนผู้หญิง ที่มีรปูลักษณ์สวยงาม ปรากฏ
อยู่ในวรรณคดแีละในบทกวี ส�าหรบัเนือ้ร้องเพลงสายสมรมดีงันี้ 

“สายสมรเอย ลูกประค�าซ้อนเสื้อ ขอแนบเน้ือฉะอ้อน 
เคียงที่นอนในเอย เพลงนี้ก็เจ้าเอยเพลงใด เพลงระบ�าหรือเจ้า
เอยชาวใต้ เพลงนี้ก็เท่าเอย เพลงซอนะเอย พี่เอยหวังละจะ
เชย จะเยื้องก้าวย่าง จะเลี้ยวจะเดินเอย”

ครฟูสุโก (M. Fusco) ครแูตรวงในสมยัรชักาลที ่๕ ได้น�า
เพลงสายสมรมาเรยีบเรยีงใช้กบัวงทหารเป่าแตรให้กบัทหารเรือ  
ต่อมาได้น�าไปเรียบเรียงให้เป็นโน้ตเปียโน เรียกช่ือว่า เพลง
สรรเสรญิพระนารายณ์ (Pra Narai) เพราะเป็นเพลงท่ีมหีลกัฐาน 
บันทึกไว้ในสมัยสมเดจ็พระนารายณ์ ปรากฏในหนงัสอือาณาจักร
สยามเมืองแห่งช้างเผือก (Siam das Reich des weissen 
Elefanten) ตพีมิพ์เป็นภาษาเยอรมนั ทีเ่มอืงไลพ์ซิก (Leipzig) 
เมื่อปี พ.ศ. ๒๔๔๒ เพื่อการประชาสัมพันธ์ประเทศสยามที่มี
เอกราชและยิ่งใหญ่

เม่ือพระเจนดุริยางค์ท�าเพลงประกอบภาพยนตร์เรื่อง 
“พระเจ้าช้างเผือก” (สร้างเสร็จปี พ.ศ. ๒๔๘๓) ออกฉายครั้ง
แรกพร้อมกัน ๓ เมือง คือ ที่ศาลาเฉลิมกรุง กรุงเทพฯ ที่นคร
นิวยอร์ก และที่สิงคโปร์ เมื่อวันที่ ๔ เมษายน ๒๔๘๔ พระเจน
ดุริยางค์ได้น�าท�านองเพลงสายสมรมาเรียบเรียงบรรเลงเป็นวง
ออร์เคสตร้า เป็นเพลงประจ�าพระเจ้าจักรา เรียกกันว่าเพลง 
“ศรีอโยธยา” หรือ “ศรีอยุธยา”

โน้ตเพลงสรรเสริญพระนารายณ์ (Pra Narai) ปรากฏในหนังสือ
อาณาจักรสยามเมืองแห่งช้างเผือก (Siam das Reich des weissen 
Elefanten) เรียบเรียงโดยครูฟุสโก (M. Fusco)

โน้ตเพลงสุดใจ
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เนือ่งจากการบนัทกึและการค้นคว้า
ฝ่ายไทยมน้ีอย การเกบ็รกัษาส�าหรบัสงัคม
สยามกน้็อย ท�าให้หลกัฐานต่างๆ ทีส่�าคญั
จงึไม่ได้เกบ็ไว้มากนกั หากจะเกบ็ไว้กเ็ป็น
สมบัติส่วนตัว ไม่สามารถที่จะค้นคว้าได้ 
หลักฐานเพลงส่วนใหญ่ปรากฏในหนังสอื
ฝรั่งที่ตีพิมพ์

เมือ่ พนัเอก ประทปี สพุรรณโรจน์ 
ได้น�าเพลงศรอียธุยามาเรยีบเรยีงขึน้ใหม่
ส�าหรับการบรรเลงโดยวงดุริยางค์ฟีล
ฮาร์โมนิกแห่งประเทศไทย (Thailand 
Philharmonic Orchestra, TPO) ซึง่บรรเลง
ครัง้แรกเมือ่วนัที ่๔ พฤศจิกายน ๒๕๔๘ 
ที่หอแสดงดนตรี วิทยาลัยดุริยางคศิลป์ 
มหาวทิยาลยัมหดิล ท�าให้เพลงศรอียธุยา
เป็นที่รู้จักแพร่หลายมากขึ้น

ต่อมา วิทยาลัยดุริยางคศิลป์ 
มหาวทิยาลัยมหดิล ได้น�าบทเพลงศรีอยธุยา
ไปประกอบภาพยนตร์แนะน�าการฟังเพลง
คลาสสิก (Conduct Yourself) ซึ่งเปิด
เป็นประจ�าก่อนการแสดงดนตรีทุกครั้ง
ท่ีหอแสดงดนตรีและท่ีมหิดลสิทธาคาร 
เพื่อให้คนตั้งใจฟังดนตรี ไม่พูดคุย ไม่รับ
โทรศพัท์ ปิดโทรศพัท์มอืถอื แต่งตวัด ีเข้า
ฟังตรงเวลา ไม่เดนิพลกุพล่าน ไม่ถ่ายรปู 
ไม่พาเด็กทีอ่ายตุ�า่กว่า ๕ ขวบมาฟังเพลง 
เป็นต้น ท�าให้ท�านองเพลงศรอียธุยาเป็น
ที่รู้จักคุ้นหูและเป็นเพลงตลาดมากขึ้น

เพลงสรรเสริญพระบารมีอังกฤษ 
ส�าหรับเพลงสรรเสริญพระบารมี

อังกฤษ คือเพลงก็อดเซฟเดอะควีน 
(God Save the Queen) เพลงนี้ได้เข้า
มาในกรุงสยามเมื่อปี พ.ศ. ๒๓๙๕ โดย
นายทหารชาวองักฤษ ๒ คน ทีเ่ข้ามาฝึก
ทหารแตรอยูท่ีว่งัหน้า ชือ่ร้อยเอกนอ็กซ์ 
(Thomas George Knox) และร้อยเอก 
อิมเปย์ (Impey) เป็นครูสอนแตรอยู่ท่ี
วงัหลวง เนือ่งจากนายทหารกองแตรทัง้ 
๒ คน เป็นชาวอังกฤษ จึงน�าเพลงชาติ
อังกฤษมาฝึกหัดให้ทหารแตรเป่าเรียก
แถว ท�าความเคารพ ซ่ึงถือเป็นเพลง
เกยีรตยิศ เป็นเพลงค�านบั และถอืว่าเป็น
เพลงสรรเสริญพระบารมี อีกเพลงหนึ่ง

พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร มีชีวิตระหว่างปี พ.ศ. ๒๓๖๕-
๒๔๓๔) เมื่อได้ยินแตรเป่าเพลงค�านับ จึงได้ประพันธ์เนื้อร้องใส่ลงไปในท�านอง เป็น
โคลงสี่สุภาพ ชื่อเพลง “จอมราชจงเจริญ” ดังนี้

 ความ สุขสมบัติ  ทั้งบริวาร
 เจริญ พละปฏิภาณ  ผ่องแผ้ว
 จง ยืนพระชนมาน  นับรอบ ร้อยแฮ
 มี พระเกียรติเพริศแพร้ว เล่ห์เพี้ยง จันทร

ซึ่งเนื้อร้องเกี่ยวข้องกับบทเพลงเฉลิมพระเกียรติ “จอมราชจงเจริญ” เมื่อน�า
เนื้อร้องไปใส่ในท�านองเพลงก็อดเซฟเดอะควีน (God Save the Queen) ก็จะลงตัว
พอด ีท�าให้ค้นพบว่า เพลงก็อดเซฟเดอะควนี (God Save the Queen) ได้กลายเป็น
เพลงประจ�าชาติสยามหรอืเป็นบทเพลงค�านับของราชส�านักสยามในสมยันัน้ ซึง่ใช้อยู่
ระหว่างปี พ.ศ. ๒๓๙๕-๒๔๑๔ เป็นเวลา ๑๙ ปี

ทหารชาวอังกฤษ เข้ามาฝึกทหารแตรอยู่ที่วังหน้า ร้อยเอกน็อกซ์ 
(Thomas George Knox)

โน้ตเพลงจอมราชจงเจริญ ท�านองเพลงก็อดเซฟเดอะควีน (God Save the Queen)
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เมื่อครั้งพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๕ เสด็จประพาส
เมืองสิงคโปร์ ปัตตาเวยี พ.ศ. ๒๔๑๔ ทรงพบว่า เพลงค�านับทีใ่ช้อยู ่เป็นเพลงเดยีวกนั
กบัประเทศเพือ่นบ้าน สงิคโปร์ มาเลเซยี ก็คอืเพลงก็อดเซฟเดอะควนี (God Save the 
Queen) เมือ่ทรงนวิตักลบัพระนคร ทรงโปรดให้ครดูนตรแีต่งเพลงส�าหรบัค�านบัเสยีใหม่ 

เพลงสรรเสริญพระบารมีไทย
ส�าหรับบทเพลงสรรเสริญพระบารมีไทยนั้น มีชื่อเรียกกันหลายชื่อ อาทิ เพลง

สรรเสรญิพระจันทร์ เพลงทรงพระสบิุน เพลงบุหลันลอยเล่ือน เพลงสรรเสรญิเสอืป่า 
เป็นต้น เล่ากนัว่า พระบาทสมเดจ็พระพทุธเลศิหล้านภาลยั รชักาลท่ี ๒ ทรงโปรดเล่น
ซอสามสายมาก (ชื่อซอสายฟ้าฟาด) ซึ่งมีครูมีแขก (พระประดิษฐไพเราะ) เป็นพระ
อาจารย์ถวายการสอนเล่นซอสามสาย พระองค์ทรงมุง่มัน่และฝึกซ้อมอย่างหนัก จน
ทรงพระสบุนิเป็นบทเพลง เมือ่ทรงตืน่บรรทมกใ็ห้ครดูนตรรีบีต่อเพลงทีท่รงพระสบุนิ 
(ฝันเป็นเพลง) ครมูแีขกได้บนัทกึต่อเพลง นิยมเรยีกกนัว่า เพลงทรงพระสบุนิ เมือ่ใส่
เนื้อร้องแล้ว ได้ชื่อใหม่ว่า เพลงสรรเสริญพระจันทร์ ซึ่งมาจากเพลงบุหลันลอยเลื่อน  
ดังเนื้อร้องเพลงบุหลันลอยเลื่อน

 กิดาหยันหมอบกรานอยู่งานพัด พระบรรทมโสมนัสอยู่ในที่
 บุหลันเลื่อนลอยฟ้าไม่ราคี รัศมีส่องสว่างดั่งกลางวัน
 พระนิ่งนึกตรึกไตรไปมา ที่จะแต่งคูหาสะตาหมัน
 ป่านนี้พระองค์ทรงธรรม์ จะนับวันเคร่าคอยทุกเวลา

เพลงบุหลันลอยเลื่อน ยังเรียกอีกชื่อว่า “สรรเสริญพระจันทร์” เพราะเนื้อร้อง
เกี่ยวข้องด้วยพระจันทร์ “บุหลันเลื่อนลอยฟ้าไม่ราคี รัศมีส่องสว่างดั่งกลางวัน”

โน้ตเพลงบุหลันลอยเลื่อน
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เพลงบุหลันลอยเล่ือน ได้ถูกน�าไปปรุงแต่งเป็นเพลงบุหลันลอยเลื่อนทางเดี่ยว เพลง
บหุลนัลอยเลือ่น ๒ ชัน้ เพลงบหุลนัลอยเลือ่น ๓ ช้ัน และเพลงบหุลนัลอยเลือ่นเถา ยงัมเีพลง
อีกเพลงหนึ่งที่ชื่อเพลงพ้องกันคือเพลงบุหลันชกมวย ใช้ส�าหรับการเป่าปี่ในพิธีไหว้ครูและเป่า
ปี่ประกอบการชกมวย ส�าหรับบุหลันลอยเลื่อนนั้น มีครูดนตรีไทยได้น�าไปแปรทางออกเป็น
บทเพลงต่างๆ อีกหลายเพลง

เมือ่พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั รชักาลที ่๕ กลบัจากการเสดจ็ฯ ประพาส
เมืองสิงคโปร์ ปัตตาเวีย ได้ทรงเรียกครูดนตรีประชุมด้วยกัน ๓ คน คือ พระประดิษฐไพเราะ 
(ครูมีแขก) พระเสนาะดุริยางค์ (ครูขุนเณร) และครูมรกต เพื่อประพันธ์เพลงค�านับขึ้นใหม่ 
เมื่อได้แล้วก็ต้ังช่ือว่า เพลงสรรเสริญพระบารมีไทย และเรียกเพลงก็อดเซฟเดอะควีน (God 
Save the Queen) เสียใหม่ว่า เพลงสรรเสริญพระบารมีอังกฤษ

ในปี พ.ศ. ๒๔๑๕ ประเทศสยามก็มีเพลงประจ�าชาติใหม่ ใช้เป็นเพลงค�านับ เป็นเพลง
เกยีรตยิศ ซึง่ท�านองเดมิมาจากเพลงบุหลนัลอยเล่ือน หรือเพลงสรรเสรญิพระจันทร์ หรือเพลง
ทรงพระสุบิน เรียกกันว่า เพลงสรรเสริญพระบารมีไทย ในความเป็นจริงแล้ว พระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๕ ไม่โปรดเพลงฉบับนี้นัก แต่ก็ไม่มีเพลงอื่นให้เลือก ซึ่ง
ความจรงิกส็ดุความสามารถของครดูนตรไีทยในสมยันัน้แล้ว เนือ่งจากครดูนตรไีทยไม่รูจ้กัเพลง
สากลและไม่ได้มีโลกทัศน์เป็นสากลนัก

จากประเด็นความเป็นสากล ซึง่เชือ่ว่า พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั รชักาล
ที ่๕ ทรงโปรดทีจ่ะใช้เพลงประจ�าชาตทิีเ่ป็นสากล เพือ่ให้นานาอารยประเทศยอมรบัความเป็น
สากลของสยาม การประกาศประกวดเพลงประจ�าชาติจึงเกิดขึ้นด้วยเหตุฉะนี้ 

เพลงสรรเสริญเสือป่า
ส�าหรับเพลงสรรเสริญเสือป่า เป็นเพลงที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้าบริพัตร

สุขุมพันธ์ กรมพระนครสวรรค์วรพินิต ได้น�าท�านองเพลงบุหลันลอยเลื่อน หรือเพลงสรรเสริญ
พระจันทร์ หรือเพลงทรงพระสุบิน มาเรียบเรียงใหม่ให้เป็นท�านองสากล (ทางฝรั่ง) ใช้เป็น
เพลงประจ�ากองเสือป่า ซึ่งพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๖ ทรงตั้งกอง
ทหารเสือป่าขึ้น เมื่อปี พ.ศ. ๒๔๕๖

เพลงสรรเสริญเสือป่า บรรจุเนื้อร้องโดยสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา
นริศรานุวัดติวงศ์ ได้ทรงประพันธ์ค�าร้อง ดังนี้ 

 พวกเรา ประนอมกันเข้าเปนเสือป่า
 ตั้งสัตย์โดยจินตนา กตเวที
 ปู่ย่าตายายไม่เสียดายชีวี บ�าราบอรีเลื่องฦา
 เราฤาจักปล่อยให้ถอยศักดิ์ได้ จะรก�าฤจะล�าบากเท่าไร
 จนถึงว่าตัวจักตายเปนตาย ขณะถึงคราวควรตาย
 เกิดเปนชาติไทย ถึงอย่างไรไม่ยอมเปนทาษ
 เหตุว่าเรารักชาติ แลศาสนาเปนอาจิณ
 เราหนอจงอารักษ์ รัฐจักรแลพระจอมแผ่นดิน
 คอยผลาญสัตรูในนอกให้สิ้น แม้เสียชีพอย่าเสียสัตย์

ต่อมาเพลงสรรเสรญิเสอืป่าได้ใช้เป็นเพลงบรรเลงในงานพธิขีองโรงเรยีนวชริาวธุวทิยาลยั 
ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๔๙๑ และหน่วยงานต่างๆ ใช้บรรเลงในงานพิธีและพระราชพิธีที่เกี่ยวข้องกับ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๖
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โน้ตเพลงสรรเสริญเสือป่า

ส�าหรับเพลงสรรเสริญพระบารมี ชื่อเพลง ท�านองเพลง และประวัติของเพลงต่างๆ มีความชัดเจนมากขึ้น ทัง้นี้ก็มีหลักฐาน
ประกอบมากขึ้นด้วย ได้ท�าความเข้าใจ ท�าความกระจ่างในด้านข้อมูล อย่างน้อยก็เป็นพื้นฐานให้นักวิชาการรุ่นต่อๆ ไปได้ศึกษา
ค้นคว้าสืบทอดต่อไปอีกด้วย
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Cover Story

Young and Talented
Story:   Nitima Chaichit (นิธิมา ชัยชิต) 
         Assistant Editor of Music Journal  
  College of Music, Mahidol University

The fifth Jean-Marie Londeix 
International Saxophone (JMLISC) 
Competition was held at the College 
of Music at Mahidol University in 
Bangkok, Thailand from July 9th 
to 22nd, 2017. It is a competition 
for advanced saxophonists from 
all over the world to participate. As 
the excellent saxophone soloist’s 
competition came to the final round 
of five finalists, the Music Journal 
had the special opportunity to 
interview the prestigious finalists, 
who are very young and talented. 

Evgeny Novikov

Aiwen Zhang Carlos Ordonez Jiaqi Zhao

Alastair Wright
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Tell me a bit about yourself.
Jiaqi Zhao - My name is Jiaqi Zhao, 

I am from China. I just graduated with a 
master’s degree from Eastman School of 
Music and I am going to do my doctorate 
degree (DMA) at the University of Illinois 
at Urbana Champaign next semester.

Alastair Wright - I grew up in the 
U.K. but I have been living in the United 
States for the last four years. I studied in 
North Carolina for my masters and I am 
living in Kansas City right now.

Aiwen Zhang - My name is Aiwen 
Zhang. I was born in China.

Evgeny Novikov - My name is 
Evgeny Novikov. I am from Russia but I 
live in France. I am 29 years old. I have 
been in France for almost 10 years. I lived 
in Russia before, then France, but I have 
also lived in the Netherlands as well. 

Carlos Ordonez - My name is 
Carlos Ordonez. I am from Madrid, Spain.

What are the differences 
between studying in each country?

Alastair Wright - There is a 
different approach to sound of saxophone 
in classical terms. For me the American 
style of playing is more vocal, rounder, 
which is subjectively more appealing 
to me. 

Evgeny Novikov - It is such a hard 
question (laughing). There are so many 
differences. There are also similarities 
but lots of differences. In general, it 
would be the approach and the cultures 
that are very different from one country 
to another. The ways of teaching, seeing 
and listening to music is different. But 
I am trying to observe the best things 
from all the cultures and use it in my 
approach and my own playing. 

Aiwen Zhang - I went to high 
school at Shanghai Conservatory of 
Music and I would say it is very different. 
The environment is very different. I like 
Shanghai and the USA but it is very 
hard to compare because Shanghai is a 
much larger city. But I feel like I have 
more opportunities studying in the U.S. 
Saxophone in general is more involved, 
more concerts, there are more people 
playing classical saxophone in the United 
States than in China. The teaching style 
is also different. I studied with Dr. Chien-
Kwan Lin, he is a really good professor. 
I really like him because he cares about 
his students and he sacrificed a lot for 

his studio. We also had saxophone 
ensemble called ESP, which stands for 
Eastman Saxophone Project, and we 
play everything from memory. We did 
choreography and played at Kennedy 
Center, we also had a tour in China last 
summer. So I am glad I am in his studio 
because I had a lot of opportunities to 
perform. 

Carlos Ordonez - For me I only 
go to France because I met my teacher 
in Spain for the masterclass. Her name 
is Marie-Bernadette Charrier. I liked 
the lesson very much, then I tried the 
entrance exam once I finished my study 
in Spain and I passed the entrance exam 
with good result. 

Evgeny Novikov - When I was 16 
or 17 years old I went to Paris for the 
first time to play in the competition for 
kids. It wasn’t a big competition, not 
as big as the 2017Jean-Marie Londeix 
International Saxophone Competition. I 
won the first prize, and my first teacher 
was in the jury so we both somehow 
like each other and had a nice contact, 
so I visited his lesson and I really liked 
it. He told me maybe I should try the 
entrance exam too. So I did, and I passed 
the exam, so I went there and I met more 
people, more saxophonists there. That 
is how my story started.

How long have you been playing 
saxophone?

Carlos Ordonez - I have been 
playing saxophone since I was was 7 
years old. And now I am 20 years old. 

Evgeny Novikov - I don’t remember, 
very early, maybe 6 years old. 

Jiaqi Zhao - I started to learn 
saxophone when I was 7 years old, so I 
have been playing it for 17 years.

Alastair Wright - It has been about 
10 years now and I started on clarinet, 
maybe 5 or 6 years before that.

What makes you want to play 
saxophone? 

Evgeny Novikov - My parents 
(all laughing)

Carlos Ordonez - Same, my 
parents are musicians. I started with 
double bass but it didn’t work out so I 
tried saxophone, it is better. And I like 
it very much now.

Evgeny Novikov - It is a lot of fun. 
I also listen to a lot of music from the 

United States like jazz, jazz-rock, and 
bebop. A lot of cool saxophone involved.

Aiwen Zhang - I started to play 
saxophone when I was 11 years old. I 
actually started with clarinet as well when 
I was 9 but I didn’t continue studying 
it. I changed to saxophone because I 
thought it was cool. And right now I am 
studying it at Eastman School of Music 
in the United States.

Jiaqi Zhao – At first it was just 
because of the school band. I just wanted 
to be one of them. Then my mom and I 
talked about what instrument I wanted to 
play, and we ended up deciding saxophone 
was the right choice because it can be 
played in many songs.

What do you think is your 
strength?

Carlos Ordonez - I wouldn’t say it 
is one thing that makes one stronger than 
another. Practice is the way to improve 
and make things work well. So it is very 
difficult to determine just one thing. I 
would say I think I am strong enough. 
I am not nervous when I play with the 
orchestra or play in competitions. I play 
to the best of my ability without being 
nervous. I can control myself.

Aiwen Zhang - I think I am very 
open-minded since I am from a different 
country and I am very brave. I am willing 
to try everything and I don’t have stage 
anxiety or anything.

Alastair Wright - When I came 
into this competition, I didn’t expect to 
get anywhere because you will never 
know what is going to happen and I think 
it is important to just take everything as 
it comes and not get stressed out. I think 
one thing I do well is managing things 
and dealing with nerves. 

Evgeny Novikov - I would say for 
me the experience maybe because I have 
done many competitions and concerts. 
Some of them went very well, some of 
them didn’t go so well, so I also know 
how to control myself and prepare to be 
in the best condition. I think I am mature 
enough to perform with my best.

Jiaqi Zhao - For me I think its 
that my mom is a music teacher, I have 
played piano since I was 4. I have been 
keeping up with my piano practice, 
taking lesson and so on. So I think I 
know more repertoire from Baroque, 
general, and Romantic; I think I can do 
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more musical things than some other 
saxophonists. 

What is your opinion on this 
competition?

Carlos Ordonez - It is a very good 
international competition, maybe the best 
competition. It is a very good experience 
for me as well because I am very young. 
So yes, to practice in the competition is 
good for my improvement. 

Jiaqi Zhao - This competition is 
one of the biggest saxophone competitions 
in the world, so over time I would look 
at competitors on YouTube. It is one of 
the competitions I wanted to enter once 
in my life and I enjoy it. It is stressful 
but so far so fun. 

Alastair Wright - I think it has 
been great, it is my first time in Asia. 
So it has been very interesting to be in 
different part of the world. 

Evgeny Novikov - Yes, I like the 
competition a lot. I really appreciate the 
choice of programs. 

Aiwen Zhang - This is a wonderful 
competition. I  would say I take this 
competition as a challenge to myself because 
I have never been to a big competition 
like this and the reason that  I am here 
is because I want to challenge myself 
and to meet people and make friends. 
There are so many great saxophonists 
here and I am very humble that I am a 
part of this. 

amazing competitors here and any five 
people could have gone through. I just 
had the opportunity to play with the other 
four finalists and play with the orchestra. 
It is amazing and special already.

Aiwen Zhang – I am really happy 
first of all. I didn’t think I would come 
this far to be honest but I feel like this 
is a very good opportunity and I really 
cherish it and I just want to try my best.

Jiaqi Zhao – First I am very 
happy because it is hard and there are 
good saxophonists from all around the 
world who have come to compete, so I 
feel stressful. But for now I am all ready 
with what I have and I just want to play 
well in the final round, to show what I 
can do to the audiences.

Evgeny Novikov – Feel great 
(laughing) because I have been working 
hard with every piece and every round. 
For me, more or less I was quite happy 
with the first round. The second round 
was quite difficult because I have to play 
at 9 o’clock. It is hard to focus but I did 
it (laughing).

Carlos Ordonez – Very good 
(laughing) I didn’t think I would come 
to the final. But I have been working 
well so I think good practice deserves 
good results. 

How do you find College of Music 
and Thailand so far?

Carlos Ordonez – It is impressive, 
we really like it! There is a lot to see, 
beautiful, it is very comfortable and we 
are happy here.

Evgeny Novikov – I came here a 
year ago, but only for 2 days. I have seen 
the campus, and a little bit of Bangkok. 
I was here with my quartet; we were 
giving a recital and master class in the 
saxophone studio. And this year we will 
do the same after the competition. In ten 
days probably. My colleagues would 
enjoy. This time we will have much 
more time to walk around and see what’s 
happening. It is a very beautiful country.

Jiaqi Zhao – It is so beautiful, 
really beautiful. All the environment is 
really good. This is the first time for me 
to come to Thailand, so I am enjoying 
it very much. This is also a really good 
school, very kind staff and all the 
professors here are famous musicians 
who also play in TPO. I made a lot of 
new friends too. But I have been busy 

What’s the difference between 
this competition and other 
competitions?

Alastair Wright – One difference 
is the repertoire and the focus on 
contemporary music. It is unique to 
this competition. But also the fact that 
there are a lot of options to choose 
from for the repertoire; a lot of times in 
competitions you have maybe just one 
or two pieces to choose from. Whereas 
here you’re allowed to show off your 
interests and your strengths. So I think 
the competition really works to allow 
competitors to show what they can do.

What inspired you to enter this 
competition? 

Evgeny Novikov - First of all, the 
procedure of the competition of course, 
and the great names of the jury: very 
respected people in the saxophone world. 
I knew very early that I always wanted 
to enter the competition, but I either I 
have no time to prepare or the ticket is 
too expensive or whatever. And so now 
I am finally here. It is like an important 
competition that I didn’t do before, so 
for me it is a large competition so I am 
inspired.

Carlos Ordonez – My teacher was 
telling me that I am capable to enroll so 
I trusted her.

How do you feel to be one of the 
five finalists?

Alastair Wright – Surprised 
(laughing), very excited you know. Many 
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with the competition, so I haven’t had 
the chance to go sightseeing much yet. 
But maybe I will get the chance after 
the competition. 

Alastair Wright – It has been great. 
It is a beautiful campus obviously, and 
one thing I remember is how welcoming 
everybody is being. From Shyen Lee and 
the artistic director, students and staff and 
people you meet on the streets. I think 
people are special here. But I haven’t had 
the time to go sightseeing neither. I will 
have two days after the competition, I 
will try to fit it as much as I can.

Aiwen Zhang – I love Thailand 
and I love this school! (laughing) This 
school is so pretty! And I love the water, 
trees and everything here! 

What do you think you will learn 
from this competition?

Jiaqi Zhao – I learned a lot, I 
heard different styles of playing because 
saxophonists are from different countries. 
There are many competitors from 
France, Spain, Russia, China, Japan and 
everywhere around the world. I got to 
hear different playing skills, different 
ways to play the music. To me it is a 
very good experience.

Alastair Wright – I think just 
how supportive the whole saxophone 
community is. It hasn’t been a cutthroat 
competition. Everybody has been 
encouraging one another which is really 
nice to see. Also the level of saxophone 

playing is just getting better and better, 
it is really exciting to see.

Aiwen Zhang – I feel just by 
listening to other people play music, it 
helps me to be a better musician because 
everyone is from different countries. They 
all have their own styles and everyone 
plays the same thing differently. I learnt 
so much from listening to them.

Carlos Ordonez – Basically 
being a public person and getting all the 
feedback from the juries, being broadcast 
on YouTube and the Internet, it is a good 
lesson and experience for me.

Evgeny Novikov – It is very 
important to work with the Thailand 
Philharmonic Orchestra (TPO). So far it 
is the biggest lesson for me, it showed me 
how to work in a very limited time on very 
difficult pieces. Extremely demanding, 
we made it happen with the orchestra 
and with only two rehearsals. We have 
to do lots of crazy things (laughing).

What do you think of the TPO?
All together – They are very good! 

So good and very professional! They 
sound very good!

What do you think about this 
competition being held in 
Thailand instead of France? 
Do you think the environment 
affects anything?

Jiaqi Zhao – I think it doesn’t matter 
because there are other competitions 
held in France and I am from China so 
it is pretty good for me. But to me of 
course the temperature, the humidity 
can cause differences on the reed, but I 
think if you prepare well and since this 
is a big competition, all the competitors 
have the experience so they know what 
they have to prepare for. So I don’t think 
the environment has a big effect on the 
competitors. I like Thailand, there are many 
things to enjoy beside the competition so 
to me it doesn’t affect anything. 

Aiwen Zhang – To me it doesn’t 
make a huge difference because I still 
have to travel. But I like it to be held 
in Thailand. Personally I have been to 
France, so it is an adventure to come to 
Thailand because I have never been here 
before. It is humid of course and some 
people like it but some people don’t. But 
I don’t mind, I am not picky (laughing). 

Alastair Wright – I think for a long 

time France has been seen as maybe a 
center for classical saxophone but it is 
very important to see that saxophone is 
alive and well in different parts of the 
world so I think it is very important to 
hold it somewhere different than France.

Would you like to leave anything? 
Evgeny Novikov – If people who 

have been hosting us here will read this 
article, on the behalf of all the competitors 
would like to thank all the great people 
that we met here and we really feel 
welcomed and it is wonderful. Thanks 
a lot for great hospitality, food, and all 
the beautiful things that you have in 
this country and hopefully we will see 
you again in a future concert, projects 
or competition.
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Cover Story

Interview with Jean-Marie Londeix
Discussing the Jean-Marie Londeix 
International Saxophone 
Competitions 1996-2017

Story:   Shyen Lee (ชีเยน ลี) 
  Woodwind Department
  College of Music, Mahidol University

By William Street (University of Alberta) 
and Shyen Lee (College of Music, Mahidol University)

The College of Music just hosted one of the most important international saxophone competitions in the 
world, the 5th Jean-Marie Londeix International Saxophone Competition. 69 candidates from 17 countries 
came to compete for two weeks. 20 were selected to advance the semifinal and 5 to final. The winners are:

• The First Prizewinner: Carlos Ordóóez De Arce (Spain) won € € 5,000 and one Selmer Serie III alto saxophone.
• The Second Prizewinner: Evgeni Novikov (Russian) won € € 3,500 and one Selmer Seles alto saxophone.
• The Third Prizewinner: Aiwen Zhang (China), won € € 2,000 and one Selmer Seles alto saxophone.
• The Jury’s Honorable Mention Prizewinner: Jiaqi Zhao (China), won one Antigua alto saxophone.
• The Finalist Prizewinner: Alastair Wright (UK), won one D’Addario pack.
• The Best Contemporary Performance Prizewinner: Alberto Chaves (Spain) won one Gulf alto saxophone.
• The Emerging Performer: Chi-Chun Chen (Taiwan) won one D’Addario pack. 
• The Best Thai Performer: Pisol Manatchinapisit (Thailand) won one D’Addario pack.
• The Audience Vote Prizewinner: Carlos Ordóóez De Arce (Spain), won one Gulf alto saxophone.  

Behind the splendid award winning and celebration, which flashes people’s eye for entire weekend, the competition jury 
offer their reflection and pointed out the true meaning of this competition. Hope when the excitement is past everyone 

who participated may be benefitted from these precious moments. The writers of this interview spent the entire time of the 
competition during these days to share their observation and insight. 
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(Japan), Otis Murphy (USA), Matsushita 
YO (Japan), Sean Patayanikorn France), 
Douglas O’Connor (USA), Miha Rogina 
of Slovenia, Vincent Daoud of France, 
Joshua Malcolm Hyde of Australia, Michael 
Krenn of Austria, Xavier Larsson of Spain, 
Noa Evan of the USA, Joel DIEGRT, 
(USA), Philip PIERICK (USA), Asagi 
ITO (Japan), Don Paul KAHL (USA), 
Angel Soria DIAZ (Spain).

VII Characteristics of 
programmed works

Consideration of the principal and 
different saxophones in concert (and not 
only of the alto saxophone); Interpretation 
of essentially idiomatic works using the 
most diverse instrumental techniques (such 
as computer science and electro-acoustic 
musics, jazz and popular music), concert 
music from every possible influence.

Why the JML contest?
In 1995, when I retired from 

the Bordeaux Conservatory, I met in 
succession the Bordeaux representative 
of the Establishments Selmer, and then 
a political leader of the city hall of St. 
Médard-en-Jalles (a suburb of Bordeaux) 

Jean-Marie Londeix:
Please compare the current 
JMLISC with previous JML 
contests

By performing masterclasses 
all over the world, I see a tremendous 
evolution of the classical saxophone, 
even in countries emerging in this field. 
We find this evolution in each of the 
successive editions of this competition. 
Who could have said thirty years ago that 
Thai saxophonists could today compete 
with classical saxophone talent with the 
best instrumentalists in countries where 
the saxophone has been taught and 
served by quality composers since the 
nineteenth century? This brilliant success 
is obviously due to the talent of the young 
musicians who dedicate themselves to 
the instrument, but also to their master 
teachers and especially to the eminent 
persons responsible for the art that allow 
the events to be realized, I think especially 
of Dr. Sugree Chorensooke, Dean of the 
College of Music of Mahidol University 
and an ardent and unwavering artisan of 
this success.

What is the age of the candidates 
in the competition?

It is on average 24 years. For this 
fifth edition, it ranged from 17 to 32 
years, a gap justified by the fifteen years 
of studies that the instrument currently 
requires in countries where its teaching 
is made possible at the higher level.

Number of previous candidates 
in each competition?

1996 (Bordeaux) = 78; 2008 
(Mahidol) = 74; 2011 (Mahidol) = 83; 
2014 (Mahidol) = 83

What do candidates gain in 
preparing for the competition?

- an encouragement to pursue an 
art that is difficult by nature;

- to achieve notoriety of good quality;
- to be evaluated by world-renowned 

specialists;
- to confront other candidates as 

motivated as they are for the specific 
musics of the saxophone, sometimes 
unknown;

To stimulate their enthusiasm and 
dedication;

To perfect and certify particular 
personality dispositions to the unforgiving 
but exhilarating career of a concert artist;

- to be on the talent level with 
musicians of substantially the same age.

Influence of the JML contest on 
other international saxophone 
competitions

I cannot say whether the competition 
of Mahidol influences any other music 
competitions (we lack data for that), 
but it really separates us from some of 
them, which keep the saxophone in the 
melodic-tonic music of the past. The 
constant number of candidates over the 
five editions (often higher than elsewhere) 
shows that the aesthetic choice made here 
is well regarded by young musicians. It 
gives a promising picture of contemporary 
music in the future.

Which winners have started 
to make musical careers as 
international virtuosos?

Vincent DAVID (France), Quatuor 
Habanera (France), Masataka HIRANO 
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which, without knowing each other 
and without being planning together, 
suggested that I create an international 
competition that would bear my name. 
I first found the idea a bit strange, but 
after reflection, thought that the event 
could be an opportunity to make public 
some of the ideas that support my musical 
philosophy. Thus, in 1996, the first edition 
of the international competition took 
place in Bordeaux and St Médard-en-
Jalles. The event was then devoted to 
soloists and Saxophone Quartets and it 
achieved a real success. 78 soloists and 
a great number of quartets presented 
themselves.

Why then in Thailand?
The first edition of the competition 

was made at a difficult economic time 
for France, especially concerning the 
funding of cultural activities. In those 
circumstances, some politicians found 
it preferable to give budgetary priority 

to the noble instruments of the orchestra 
(violin, cello, piano ...) neglecting the 
international reputation reached by the 
saxophone class at the conservatory 
in Bordeaux: 135 students at the level 
of “Master degrees” from 17 different 
countries between 1971 and 1995, 
musicians who today often appear in 
the books of specialists devoted to the 
classical saxophone of the world of music, 
in the United States, Japan, Germany, 
Spain, Canada , Italy, Sweden, Slovenia.

On my first trip to Thailand in 2004, 
I had the chance to meet the dynamic and 
enterprising Dr. Sugree Charoensook, who 
proposed that we carry out the second 
edition of the competition, which will now 
continue with Dr. Narong Prangcharoen.

Personnel interest of the contest?
For me, the interest has at least 

two important elements. It brings 
attention to one of the most suitable 
concert instruments; It draws attention 

to original or very new original works 
of a universal musical appeal; It also 
helps to create and develop special and 
deep human and artistic ties between the 
Eastern and Western cultures.

Seek to increase the number of 
musicians that share the enjoyment of these 
musical forms and their artistic nature, 
through developing more awareness of 
a superior body of musical works.
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Dr. Chen Yi
Conservatory of Music and Dance 
in the University of Missouri-
Kansas City, composer.

What is your appreciation of the 
level of the competition compared 
to other competitions you have 
judged or heard? 

For advanced instrumental 
performing competitions, the level is 
always high, and all rounds are getting 
more and more intensive and competitive. 
It’s the way it goes.

However, it’s the first time ever, for 
me to be a member of the jury to judge a 
saxophone performance competition, with so 
many high level international competitors.  

Who are the musicians that are 
interested in today’s competition 
where do they come from? what 
age group are they? where do 
they study? 

They have studied in France and 
the USA from all over. Most of them are 
in college age (from young freshman 
to DMA). 

What do you think the candidates 
gain from participating in the 
competition? 

They have learnt the repertoire 
seriously, their artistic view has been 
broadened and their technique has been 
improved. They will become more 
creative and thoughtful in their music life.  

How does the competition affect 
the careers of the competitors 
after they have participated as 
competitors, semi-finalists or 
winners of the competition?

The winners wil l  carry 
the honor to further promote the 
saxophone music and the collaboration 
between saxophone and other media. 

How does an event, such as the 
Jean-Marie Londeix international 
saxophone competition affect the 
repertory of saxophone or the 
people’s opinion of the saxophone 
in the world of music?

It has helped to promote and 
developed the new music repertoire 

for saxophones and the high level (with 
extended technique) of performance on 
the instrument. It has blown away the 
stereotype of thinking on the saxophone 
and its repertoire. The instrument has 
a wide range of expression and huge 
space to develop in new music field.  

This type of event seems to promote 
classical and contemporary 
classical music for saxophone 
solo and in various combinations 
with other instruments such as 
piano, electronics or instruments 
of the traditional orchestral 
family. Who gains from this?

The composers, the saxophone 
performers, the collaborators, the 
audiences, the listeners around the 
world, the music community, and 
the culture of our modern society. 

What is your inspiration 
to participate this competition?

I will introduce all the excellent 
repertoire that I have learnt from the 
competition to many more composition 
students and plan to host more 
composition competitions for saxophone 

works. I will also introduce excellent 
compositions by young composers 
to my wonderful colleagues from the 
jury.  I am thankful for the great support.  

What do you see how this 
competition benefits Thailand?

I could tell that the field of 
saxophone performance and education 
has been growing quickly and steadily 
in Thailand because of the 4 editions 
given in Mahidol University in the recent 
decade. It would certainly influence 
other areas in Asian countries when all 
of us spread the words. The flourishing 
scene is very exciting and encouraging.

What does it mean to you to 
have participated as a member 
of the competition jury?

I have gained tremendous love to the 
saxophone’s world, with the extremely rich 
repertoire, the excellent saxophone mentors 
and masters, and the enthusiastic young 
performers from around the world. It’s 
the best opportunity to learn from all of 
you this time, I am so grateful to be a 
part of this meaningful event. 
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Dr. Susan Fancher
Duke University, United States, 
world renown saxophonist

It has been an honor and a sincere 
pleasure for me to serve as member of 
the jury for the Fifth JML ISC.

All of the competitors, even the 
very youngest, came well-prepared to 
play at a high level in the First Round.  
Choosing 20 semifinalists was not an 
easy job, since everyone performed 
well. The 20 semifinalists are some of 
the best young saxophonists from around 
the world.

This competition required 
saxophonists to prepare a wide range 
of musical styles, from the etudes of 
Karg-Elert to recent compositions of 
French composers such as Lauba, Havel, 
and Rosse. 

The competitors grew as musicians 
as they practiced to perform this music 
at the very highest level, and they had 
the rare opportunity to listen to many 
performances by other top saxophonists 
from around the globe.  Perhaps just 
as importantly, the competitors made 
friends and formed connections with other 
musicians from around the world.  Some 
of these connections will certainly result 
in international musical collaborations 
and lifelong friendships.

Thai saxophonists are particularly 
fortunate to be able to attend this event right 
here in their country, getting to compete 
or just experience the performances of the 
best young international saxophonists.

Making the semifinal or final 
round of this competition can be a very 
important boost for a saxophonist’s 
career, sometimes leading to performance 
opportunities or setting them apart from 
other applicants for teaching positions.  
All five finalists get the rare opportunity 
to perform with the TPO in Prince 
Mahidol Hall!  Furthermore, the top 
prize of the competition includes an 
additional performance as soloist with 
the TPO.  Playing with an outstanding 
symphony orchestra is a rare and very 
important career event.

For me as a member of the jury, 
as for the competitors, this experience 
has allowed me to hear very high-level 
performances of recent compositions 
for saxophone.  I have also made new 

connections with other members of the 
jury.  As a member of the jury, I have 
been responsible for scoring competitors 
according to my priorities as a performer 
and teacher, which gives me some 
input into the direction of saxophone 
performance.

Thank you to Mahidol University 
for being a perfect host.  The performance 
venues are beautiful and well-suited to the 
competition.  The hotel is comfortable, 
with extremely helpful staff.  The Music 
Square restaurant has served us delicious 

meals in a very pleasant setting.  We are 
so grateful to the TPO and David Gier 
for their outstanding performances with 
our finalists!

(Shyen, obviously, we are SO 
grateful to YOU and to Dr. Sugree, and 
Narong, and all the teachers and students 
who supported the jury and also too 
such good care of all the competitors, 
taking care of countless details and 
making everyone feel so welcome and 
comfortable here!)
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Jean-Michel Goury
Pôle Supérieur de Paris-Boulogne-
Billancourt

What is your appreciation of the 
level of the competition compared 
to other competitions you have 
judged or heard?

Quality of the best soloists keeps 
same level but density of the high-level 
candidates is more important. 

Who are the musicians that are 
interested in today’s competition 
where do they come from? what 
age group are they? where do 
they study?

Musicians particulary interested 
about contemporary répertoire for sax and 
use to play many time in their country.
Usually, french,american and japonese 
schools of sax are the most representative. 
This year 2017, the geographic areas who 
play and live the candidates seams to be 
very large in over the world. 

What do you think the candidates 
gain from participating in the 
competition? 

The high and prestigious 
knowledge of their hard work. The 
power to build stronger an international 
réputation. 

How does an event, such as the 
Jean-Marie Londeix international 
saxophone competition affect the 
repertory of saxophone or the 
people’s opinion of the saxophone 
in the world of music?

Sax today goes definitly to new 
forms of art.It is a young boy in the 
évolution of the musical world but his 
potential of sensibilities inside the scales 

of timber can help some many artists 
composers wish to find new sky lines 
of sounds and perspectives. 

This type of event seems to promote 
classical and contemporary 
classical music for saxophone 
solo and in various combinations 
with other instruments such as 
piano, electronics or instruments 
of the traditional orchestral 
family. Who gains from this?

Composers in first, to built another 
repertory for traditional concert and 
for new générations of interpreters in 
the future. 

What is your inspiration 
to participate this competition?

Help to promote young and gift 
saxophonists who play a modern and 
today instrument.

What does it mean to you to 
have participated as a member 
of the competition jury?

Honored to accompaign and soustain 
during this short moment ,one of the best 
classical saxophonist every time in the 
world into his research without end to 
the Renouveau!
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Dr. Chosen-Kwan Lin 

What is your appreciation of the 
level of the competition compared 
to other competitions you have 
judged or heard?

 I have had students participate 
in the competition every time since the 
second edition.  It has consistently drawn 
very high-level players from all over the 
world.  To have maintained such quality 
in playing over several editions of the 
competition certainly proves the enduring 
appreciation our field has for the event 
especially with advanced players.

 
Who are the musicians that are 
interested in today’s competition 
where do they come from? What 
age group are they? Where do 
they study?

 In my observation, the bulk of 
the musicians interested in today’s 
competition attend some of the more 
established saxophone programs in the 
world.  These are often the most serious 
students in these programs, but what’s 
interesting is the wide variety of age 
groups they come from.  There was a 
large contingent of participants from 
Asia this time, although I believe many 
of these students are currently studying 
in Europe or America.

 
What do you think the candidates 
gain from participating in the 
competition?

I think the competition has been 
tremendously beneficial to the candidates 
on so many levels.  The competition 
provides impetus for students to push 
themselves to fulfill their potential as 
musicians.  The motivation and work 
ethic they developed through doing this 
are priceless lessons they learned for 
the rest of their lives.   For the younger 
students, it is an incredible opportunity 
to rubs shoulders with the more advanced 
students, not only through listening to their 
performances, but the social interactions 
they experience during the events will 
inspire them to strive to be like these 
big brothers and sisters.

 
How does the competition affect 
the careers of the competitors 
after they have participated as 
competitors, semi-finalists or 
winners of the competition?

 For the winners, if they remain 
humble and maintain a high level of 
professionalism, the feat of winning such 
a prestigious competition will open many 
doors for them everywhere they go.  But 
the fact is only a few participants get 
to become prizewinners.  For the vast 
majority of the participants, the experience 
of preparing for a competition, to take a 
set of repertoire and refine it down to the 
finest details, to sharpen your mind and 
toughen your resolve to do your best, all 
these are attributes to successful auditions, 
job interviews, and other professional 
opportunities that will affect the careers 
of these young professionals.

 
How does an event, such as the 
Jean-Marie Londeix international 
saxophone competition affect the 
repertory of saxophone or the 
people’s opinion of the saxophone 
in the world of music?

 Many students and teachers rely 
on competition repertoire as guidelines 
to what is currently trending in our field. 
The repertory choice of such a visible 
competition will no doubt affect what 
students work on with their teachers. 
This includes students who did not 

participate in the competition, because 
when they hear the more advanced students 
working on these repertoire for the JML 
competition, it will occur to them that 
these are the advanced pieces, hence 
aspiring to work on them too. Thus it 
is important that the JML competition 
selects repertory from a wide range of 
styles and musical representation, because 
it wields considerable influence on the 
pedagogical trends of our instrument.

 
What does it mean to you to 
have participated as a member 
of the competition jury?

Since I have had students participating 
in the competition frequently, I am rather 
familiar with the event. I hear very positive 
reports from my students each time, and 
it was a great pleasure to be involved 
in it personally and experiencing it first 
hand. Working with other members of 
this international jury has also been a 
huge delight. The mutual respect we have 
for one another makes us feel confident 
when doing our job, since we know we 
are all working towards the same goal 
with great integrity.  On a personal level, 
it has been a distinct honor to work with 
Monsieur Londeix. He is an iconic figure 
in our field, and so many of us have built 
our careers by standing on his shoulders. 
I am humbled to be associated with him.
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Dr. Mark Engebretson
University of North Carolina 
at Greensboro

(Pianist and Electronic Specialist)

Who are the musicians that are 
interested in today’s competition 
where do they come from? what 
age group are they? where do 
they study? 

The musicians have come from all 
over the world! Many have studied in 
France and the United States, but there 
are many also from China and a number 
from Thailand. 

What do you think the candidates 
gain from participating in the 
competition? 

Certainly they gain a lot from 
experiencing high level competition. 
They gain a lot from hearing other great 
players performing the same pieces they 
are playing. But the most important thing, 
I think, is the element of international 
exchange: getting to know musicians 
from all over the world, who will be 
their friends and colleagues throughout 
their careers.

How does the competition affect 
the careers of the competitors 
after they have participated as 
competitors, semi-finalists or 
winners of the competition?

Obviously, there will be a career 
a boost to the finalists and the winners. 
But I expect that many who did not 
advance will be pushed forward as well: 
they hear that, even though they didn’t 
advance, that their level is also high, and 
they “belong” in this environment. And 
they are inspired to work harder, push 
themselves even more.

 
How does an event, such as the 
Jean-Marie Londeix international 
saxophone competition affect the 
repertory of saxophone or the 
people’s opinion of the saxophone 
in the world of music?

This is very important. The 
competition features a lot of contemporary 
music, and new music is an essential 
component to the life and development 

of our art form. The players are required 
to engage in the music of their time, 
and to perform it at a high level. After 
the competition, when they perform 
these pieces, or other contemporary 
pieces, they will bring greater musical 
understanding and technical proficiency 
to the new repertoire. This will translate 
to more successful performances, which 
is critical for the continued success of 
new music.

 
This type of event seems to promote 
classical and contemporary 
classical music for saxophone 
solo and in various combinations 
with other instruments such as 
piano, electronics or instruments 
of the traditional orchestral 
family. Who gains from this?

As the Electronic Specialist for 
the competition, I was very glad to see 
that music with an electronic element 
was required. I am told this is the first 
International competition to include 
such a feature. Electronic and digital 
media bring many added possibilities to 
the music of today, and on top of that, 
daily life is now permeated with new 
technologies. The performers themselves, 
being young, are very used to working 
with technology! But each piece and 
composer brings a new approach to the 
existing technologies, so they players 
really benefit from this exposure. They 
will bring this experience to their future 

work. So everyone who is interested in 
“contemporary classical music” gains 
from this: performers, composers, and 
listeners.

What is your inspiration 
to participate this competition?

As a former saxophone student 
of Jean-Marie Londeix, it was a great 
honor for me to be asked to participate 
in this competition. As a composer and 
saxophonist, many of my works include 
new technologies and saxophone, and so 
my contribution was to help performers 
realize the electronic portion of the semi-
final round. I am so glad to have been 
able to support these efforts, and I was 
very inspired to experience the high level 
of performances, and the focused, yet 
relaxed, attitude of the players with regard 
to performing music with electronics.

 
What does it mean to you to 
have participated as a electronic 
specialist?

I feel fortunate to have met many 
top-level performers from around the 
world. I also really enjoyed learning 
the new pieces that were performed in 
the competition. I have spent my life 
and career as a journey working with 
composers, saxophonists and electronics. 
This competition has been a highlight 
of that journey.
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